
ਭਾਰੂ ਭਹਲਾ ੧ ॥ 
Maaroo, First Mehl: 

ਘਰਰ ਰਹੁ ਰ੃ ਭਨ ਭੁਗਧ ਇਆਨ੃ ॥ 
Remain in your own home, O my foolish and ignorant mind. 

ਰਾਭੁ ਜ਩ਹੁ ਅੰਤਰਗਰਤ ਰਧਆਨ੃ ॥ 
Meditate on the Lord - concentrate deep within your being and meditate on 
Him. 

ਲਾਲਚ ਛ੅ਰਡ ਰਚਹੁ ਅ਩ਰੰ਩ਰਰ ਇਉ ਩ਾਵਹੁ ਭੁਕਰਤ ਦੁਆਰਾ ਹ੃ ॥੧॥ 
Renounce your greed, and merge with the infinite Lord. In this way, you shall 
find the door of liberation. ||1|| 

ਰਜਸੁ ਰਫਸਰਰ਌ ਜਭੁ ਜ੅ਹਰਿ ਲਾਗ੄ ॥ 
If you forget Him, the Messenger of Death will catch sight of you. 

ਸਰਬ ਸੁਖ ਜਾਰਹ ਦੁਖਾ ਪੁਰਨ ਆਗ੄ ॥ 
All peace will be gone, and you will suffer in pain in the world hereafter. 

ਰਾਭ ਨਾਭੁ ਜਰ਩ ਗੁਰਭੁਰਖ ਜੀਅੜ੃ ਋ਹੁ ਩ਰਭ ਤਤੁ ਵੀਚਾਰਾ ਹ੃ ॥੨॥ 
Chant the Name of the Lord as Gurmukh, O my soul; this is the supreme 
essence of contemplation. ||2|| 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਭੁ ਜ਩ਹੁ ਰਸੁ ਭੀਠਾ ॥ 
Chant the Name of the Lord, Har, Har, the sweetest essence. 

ਗੁਰਭੁਰਖ ਹਰਰ ਰਸੁ ਅੰਤਰਰ ਡੀਠਾ ॥ 
As Gurmukh, see the essence of the Lord deep within. 

ਅਰਹਰਨਰਸ ਰਾਭ ਰਹਹੁ ਰੰਰਗ ਰਾਤ੃ ਋ਹੁ ਜ਩ੁ ਤ਩ੁ ਸੰਜਭੁ ਸਾਰਾ ਹ੃ ॥੩॥ 
Day and night, remain imbued with the Lord's Love. This is the essence of all 
chanting, deep meditation and self-discipline. ||3|| 

ਰਾਭ ਨਾਭੁ ਗੁਰ ਫਚਨੀ ਫ੅ਲਹੁ ॥ 
Speak the Guru's Word, and the Name of the Lord. 

ਸੰਤ ਸਬਾ ਭਰਹ ਇਹੁ ਰਸੁ ਟ੅ਲਹੁ ॥ 
In the Society of the Saints, search for this essence. 



ਗੁਰਭਰਤ ਖ੅ਰਜ ਲਹਹੁ ਘਰੁ ਅ਩ਨਾ ਫਹੁਰੜ ਨ ਗਰਬ ਭਝਾਰਾ ਹ੃ ॥੪॥ 
Follow the Guru's Teachings - seek and find the home of your own self, and 
you shall never be consigned to the womb of reincarnation again. ||4|| 

ਸਚੁ ਤੀਰਰਿ ਨਾਵਹੁ ਹਰਰ ਗੁਿ ਗਾਵਹੁ ॥ 
Bathe at the sacred shrine of Truth, and sing the Glorious Praises of the Lord. 

ਤਤੁ ਵੀਚਾਰਹੁ ਹਰਰ ਰਲਵ ਲਾਵਹੁ ॥ 
Reflect upon the essence of reality, and lovingly focus your consciousness on 
the Lord. 

ਅੰਤ ਕਾਰਲ ਜਭੁ ਜ੅ਰਹ ਨ ਸਾਕ੄ ਹਰਰ ਫ੅ਲਹੁ ਰਾਭੁ ਰ਩ਆਰਾ ਹ੃ ॥੫॥ 
At the very last moment, the Messenger of Death will not be able to touch 
you, if you chant the Name of the Beloved Lord. ||5|| 

ਸਰਤਗੁਰੁ ਩ੁਰਖੁ ਦਾਤਾ ਵਡ ਦਾਿਾ ॥ 
The True Guru, the Primal Being, the Great Giver, is all-knowing. 

ਰਜਸੁ ਅੰਤਰਰ ਸਾਚੁ ਸੁ ਸਫਰਦ ਸਭਾਿਾ ॥ 
Whoever has Truth within himself, merges in the Word of the Shabad. 

ਰਜਸ ਕਉ ਸਰਤਗੁਰੁ ਭ੃ਰਲ ਰਭਲਾ਋ ਰਤਸੁ ਚੂਕਾ ਜਭ ਬ੄ ਬਾਰਾ ਹ੃ ॥੬॥ 
One whom the True Guru unites in Union, is rid of the overpowering fear of 
death. ||6|| 

਩ੰਚ ਤਤੁ ਰਭਰਲ ਕਾਇਆ ਕੀਨੀ ॥ 
The body is formed from the union of the five elements. 

ਰਤਸ ਭਰਹ ਰਾਭ ਰਤਨੁ ਲ੄ ਚੀਨੀ ॥ 
Know that the Lord's jewel is within it. 

ਆਤਭ ਰਾਭੁ ਰਾਭੁ ਹ੄ ਆਤਭ ਹਰਰ ਩ਾਈ਌ ਸਫਰਦ ਵੀਚਾਰਾ ਹ੃ ॥੭॥ 
The soul is the Lord, and the Lord is the soul; contemplating the Shabad, the 
Lord is found. ||7|| 

ਸਤ ਸੰਤ੅ਰਖ ਰਹਹੁ ਜਨ ਬਾਈ ॥ 
Abide in truth and contentment, O humble Siblings of Destiny. 



ਰਖਭਾ ਗਹਹੁ ਸਰਤਗੁਰ ਸਰਿਾਈ ॥ 
Hold tight to compassion and the Sanctuary of the True Guru. 

ਆਤਭੁ ਚੀਰਨ ਩ਰਾਤਭੁ ਚੀਨਹੁ ਗੁਰ ਸੰਗਰਤ ਇਹੁ ਰਨਸਤਾਰਾ ਹ੃ ॥੮॥ 
Know your soul, and know the Supreme Soul; associating with the Guru, you 
shall be emancipated. ||8|| 

ਸਾਕਤ ਕੂੜ ਕ਩ਟ ਭਰਹ ਟ੃ਕਾ ॥ 
The faithless cynics are stuck in falsehood and deceit. 

ਅਰਹਰਨਰਸ ਰਨੰਦਾ ਕਰਰਹ ਅਨ੃ਕਾ ॥ 
Day and night, they slander many others. 

ਰਫਨੁ ਰਸਭਰਨ ਆਵਰਹ ਪੁਰਨ ਜਾਵਰਹ ਗਰਬ ਜ੅ਨੀ ਨਰਕ ਭਝਾਰਾ ਹ੃ ॥੯॥ 
Without meditative remembrance, they come and then go, and are cast into 
the hellish womb of reincarnation. ||9|| 

ਸਾਕਤ ਜਭ ਕੀ ਕਾਰਿ ਨ ਚੂਕ੄ ॥ 
The faithless cynic is not rid of his fear of death. 

ਜਭ ਕਾ ਡੰਡੁ ਨ ਕਫਹੂ ਭੂਕ੄ ॥ 
The Messenger of Death's club is never taken away. 

ਫਾਕੀ ਧਰਭ ਰਾਇ ਕੀ ਲੀਜ੄ ਰਸਰਰ ਅਪਰਰ਍ ਬਾਰੁ ਅਪਾਰਾ ਹ੃ ॥੧੦॥ 
He has to answer to the Righteous Judge of Dharma for the account of his 
actions; the egotistical being carries the unbearable load. ||10|| 

ਰਫਨੁ ਗੁਰ ਸਾਕਤੁ ਕਹਹੁ ਕ੅ ਤਰਰਆ ॥ 
Tell me: without the Guru, what faithless cynic has been saved? 

ਹਉਭ੄ ਕਰਤਾ ਬਵਜਰਲ ਩ਰਰਆ ॥ 
Acting egotistically, he falls into the terrifying world-ocean. 

ਰਫਨੁ ਗੁਰ ਩ਾਰੁ ਨ ਩ਾਵ੄ ਕ੅ਈ ਹਰਰ ਜ਩ੀ਌ ਩ਾਰਰ ਉਤਾਰਾ ਹ੃ ॥੧੧॥ 
Without the Guru, no one is saved; meditating on the Lord, they are carried 
across to the other side. ||11|| 

ਗੁਰ ਕੀ ਦਾਰਤ ਨ ਭ੃ਟ੄ ਕ੅ਈ ॥ 
No one can erase the Guru's blessings. 



ਰਜਸੁ ਫਖਸ੃ ਰਤਸੁ ਤਾਰ੃ ਸ੅ਈ ॥ 
The Lord carries across those whom He forgives. 

ਜਨਭ ਭਰਿ ਦੁਖੁ ਨ੃ਰੜ ਨ ਆਵ੄ ਭਰਨ ਸ੅ ਩ਰਬੁ ਅ਩ਰ ਅ਩ਾਰਾ ਹ੃ ॥੧੨॥ 
The pains of birth and death do not even approach those whose minds are 
filled with God, the infinite and endless. ||12|| 

ਗੁਰ ਤ੃ ਬੂਲ੃ ਆਵਹੁ ਜਾਵਹੁ ॥ 
Those who forget the Guru come and go in reincarnation. 

ਜਨਰਭ ਭਰਹੁ ਪੁਰਨ ਩ਾ਩ ਕਭਾਵਹੁ ॥ 
They are born, only to die again, and continue committing sins. 

ਸਾਕਤ ਭੂੜ ਅਚ੃ਤ ਨ ਚ੃ਤਰਹ ਦੁਖੁ ਲਾਗ੄ ਤਾ ਰਾਭੁ ਩ੁਕਾਰਾ ਹ੃ ॥੧੩॥ 
The unconscious, foolish, faithless cynic does not remember the Lord; but 
when he is stricken with pain, then he cries out for the Lord. ||13|| 

ਸੁਖੁ ਦੁਖੁ ਩ੁਰਫ ਜਨਭ ਕ੃ ਕੀ਋ ॥ 
Pleasure and pain are the consequences of the actions of past lives. 

ਸ੅ ਜਾਿ੄ ਰਜਰਨ ਦਾਤ੄ ਦੀ਋ ॥ 
The Giver, who blesses us with these - He alone knows. 

ਰਕਸ ਕਉ ਦ੅ਸੁ ਦ੃ਰਹ ਤੂ ਩ਰਾਿੀ ਸਹੁ ਅ਩ਿਾ ਕੀਆ ਕਰਾਰਾ ਹ੃ ॥੧੪॥ 
So who can you blame, O mortal being? The hardships you suffer are from 
your own actions. ||14|| 

ਹਉਭ੄ ਭਭਤਾ ਕਰਦਾ ਆਇਆ ॥ 
Practicing egotism and possessiveness, you have come into the world. 

ਆਸਾ ਭਨਸਾ ਫੰਰਧ ਚਲਾਇਆ ॥ 
Hope and desire bind you and lead you on. 

ਭ੃ਰੀ ਭ੃ਰੀ ਕਰਤ ਰਕਆ ਲ੃ ਚਾਲ੃ ਰਫਖੁ ਲਾਦ੃ ਛਾਰ ਰਫਕਾਰਾ ਹ੃ ॥੧੫॥ 
Indulging in egotism and self-conceit, what will you be able to carry with you, 
except the load of ashes from poison and corruption? ||15|| 

ਹਰਰ ਕੀ ਬਗਰਤ ਕਰਹੁ ਜਨ ਬਾਈ ॥ 
Worship the Lord in devotion, O humble Siblings of Destiny. 



ਅਕਿੁ ਕਿਹੁ ਭਨੁ ਭਨਰਹ ਸਭਾਈ ॥ 
Speak the Unspoken Speech, and the mind will merge back into the Mind. 

ਉਰਠ ਚਲਤਾ ਠਾਰਕ ਰਖਹੁ ਘਰਰ ਅ਩ੁਨ੄ ਦੁਖੁ ਕਾਟ੃ ਕਾਟਿਹਾਰਾ ਹ੃ ॥੧੬॥ 
Restrain your restless mind within its own home, and the Lord, the Destroyer, 
shall destroy your pain. ||16|| 

ਹਰਰ ਗੁਰ ਩ੂਰ੃ ਕੀ ਍ਟ ਩ਰਾਤੀ ॥ 
I seek the support of the Perfect Guru, the Lord. 

ਗੁਰਭੁਰਖ ਹਰਰ ਰਲਵ ਗੁਰਭੁਰਖ ਜਾਤੀ ॥ 
The Gurmukh loves the Lord; the Gurmukh realizes the Lord. 

ਨਾਨਕ ਰਾਭ ਨਾਰਭ ਭਰਤ ਊਤਭ ਹਰਰ ਫਖਸ੃ ਩ਾਰਰ ਉਤਾਰਾ ਹ੃ ॥੧੭॥੪॥੧੦॥ 
O Nanak, through the Lord's Name, the intellect is exalted; granting His 
forgiveness, the Lord carries him across to the other side. ||17||4||10|| 

 


